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2. Each State Party shall 
make these offences punish- 
able by appropriate penalties 
which take into account their 
grave nature. 

Article 5 

1. Each State Party shall 
take such measures as may be 
necessary to- establish its juris- 
diction over the offences re- 
ferred to in Article 4 in the 
following cases: 

(a) . When the offences are 
committed in any territo- 
ry under its jurisdiction 
or on board a ship or air- 
craft registered in that 
State; 

(b) When the alleged offen- 
der is a national of that 
State; 

(c) When the victim is a na- 
tional of that State if that 
State considers it appro- 
priate. 

2. Each State Party shall 
likewise take such measures - 
as may be necessary to estab- 
lish its jurisdiction over such 
offences in cases where the al- 
leged offender is present in 
any territory under its juris- 
diction and it does not extra- 
dite him pursuant tp Article 8 
to any of the States men- 
tioned in paragraph 1 of this 
Article. 

3. This Convention does 
not exclude any criminal ju- 
risdiction exercised in accord- 
ance with internal law. 

Article 6 

1. Upon being satisfied, 'af- 
ter an examination of inform- 
ation available to it, that the 
circumstances so warrant, any 
State Party in whose territory 
a person alleged to have com- 

2. Tout Etat partie rend ces 
infractions passibles de peines 
appropriées qui prennent en 
considération leur gravité. 

Article 5 

1. Tout Etat  partie prend 
les mesures nécessaires pour 
établir sa -compétence aux fins 
de connaître des infractions 
visées à l'article 4 dans les cas 
suivants : 

a) Quand l'infraction a été 
commise sur tout territoire 
sous la juridiction dudit 
Etat ou à bord d'aéronefs 
ou de navires immatriculés 
dans cet Etat; 

b) Quand l'auteur présumé de 
l'infraction est un ressortis- 
sant dudit Etat; 

c) Quand la victime est un 
ressortissant dudit Etat et 
que ce dernier le juge ap- 
proprié. 
2. Tout Etat partie prend 

également les mesures . néces- - 
saires pour établir sa compé- 
tence aux fins de connaître 
desdites infractions dans le" 
cas où l'auteur présumé de . 
celles-ci se trouve sur tout ter- 
ritoire sous sa juridiction et 
où ledit Etat ne l'extrade pas 
conformément à l'article 8 
vers l'un des Etats visés au 
paragraphe 1 du présent arti- 
cle. 

3. La présente: Convention 
n'écarte aucune compétence . 
pénale exercée conformément 
aux lois nationales. 

Article 6 

1. S'il estime que les cir- 
constances le justifient, après 
avoir examiné les renseigne- 
ments dont il dispose, tout 
Etat partie sur le territoire du- 
quel se trouve une personne 

2. Enhver deltagende stat 
skal gøre disse handlinger 
strafbare med passende straf 
under hensyn til deres alvorli- 
ge natur. 

Artikel 5 

1. Enhver deltagende stat 
skal tage sådanne forholds- 
regler, som vil være nødven- 
dige for at sikre sin jurisdik- 
tion over de overtrædelser, 
som er nævnt i artikel 4 i føl- 
gende tilfælde: 
a) Når overtrædelserne er be- . 

gået på noget territorium 
under dens jurisdiktion el- 
ler om bord på et skib el- 
ler fly, som er indregistre- 
ret i den pågældende stat; 

b) Når den påståede lovover- 
træder er statsborger i den 
pågældende stat; 

c) Når offeret er statsborger i 
den pågældende stat, så- 
fremt staten anser det for 
hensigtsmæssigt. 
2. Enhver deltagende stat 

skal ligeledes tage' sådanne 
forholdsregler, som vil være 
nødvendige for at fastsætte 
sin jurisdiktion over sager, 

_ hvor den påståede lovóvertræ- 
der befinder sig på noget ter- 
ritorium under.dens- jurisdikti- 
on og ikke udleveres i over- 
ensstemmelse med artikel 8 til 
nogen äf 'de' i stk. 1 nævnte 
stater. 

3. Denne konvention ude- 
- lukker ikke retsforfølgning i 
overensstemmelse med natio- 
nal ret. 

Artikel 6 

1. Enhver deltagende stat . - 
på hvis territorium, der befin- 
der sig en person, der påstås 
at have begået en forbrydelse 
som nævnt i artikel 4, skal ta- 
ge ham i forvaring eller tage 


